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Summary

The subjoined record is also dated in the 30th year of king Parakesarivarman Paran-
taka I. Later on, in the body of the inscription (L. 11) his 35th year is mentioned. It
follows that the epigraph must have been engraved on the stone not earlier than
the 35th year of the king and that till then it must have been preserved in the royal
archives. It registers a gift of gold for a lamp to the temple of Tiruvorriyiir by prince
Kodandarama, the eldest son of (the Chéla king) S6la-Perumanadigal (Parantaka I.).

A portion of this gold is stated to have been invested with the residents of Vellivayil
who agreed to pay interest once in six months on the deposited amount and to give
two meals every day to the man that came to demand the interest thereon. The rate of
interest was three marjadi per kalafiju per annum (i.e., fifteen per cent). Vellivayil is
evidently the same as Tiruvellavayal, eight miles east of Ponneéri.

The temple of Kddandaramé$vara at Tondamanad was also called Adityéévara and
Mr. Venkayya surmised from this that Kodandarama must have been a surname either



of Rajaditya, the eldest son of Parantaka L., or of his second son Gandaraditya'. The
subjoined inscription calling Kodandarama the eldest son of Parantaka proves conclu-
sively that the former must be identical with Rajaditya of the large Leyden plates. It
might further be remarked that in the Tirumalpuram inscription (No. 142) printed
below, the Chola king Aditya I. is called Tondaimanarriir-tufijinadéva. Mr. Venkayya
identifies the village Tondaimanarriir with Tondamanad. If this identification is cor-
rect it follows that the temple of Kodandarameé$vara or Adityeévara at Tondamanad
may have been so called after Aditya 1. who died at Tondamanad and who, it is not
improbable, also held the title Kodandarama, just like his grandson Rajaditya.

Edition

<1> di(pa)dandau ca [6+]<2> pratidina; Mni?<{madi>$a; n?<{d>d;1?<i>padi;s?<p>tyai
(5+]

{3> matiraikonta kopparakecarivarmmarku ya(ntu) [1+]<4> muppatavatu tiru-
vorriylr mahadevarkku co(lap)<{5>peruma;nn?<n>atikal parake(sa)rivarmmar
tirumaka; nn?<{n>ar mu(t)<6 tapillaiyar $rikodandar(a)mar Acandrataramum
Irantu (na)<7>ndavilakku Erippatarku mu; (lu)?<ti>cc(o)lanattuc cirrina<val><8>
Eccaperuman meykappan koyina(llo)r (na){9>taiyyliranum kankaniyal Irantu
nandavi(lakki){io>nukku vaitta ponniirkarcem(m)ai Aru(pati)<11>(n ka)laficu
(/|1 Tpponnilikkovukku muppattaifi(c)ava(tu) (pulal)<12>kottattu pulalerikilnattu
ve(lliva)yiltron kon(ta ponnii)<13>rkarcemmai muppatinkala(fi)cu (Ipponnu)kku pali-
caiy [5+]<14) laficinvay mu<{n>ru maficatiya<kak) ko(n)ta nar(kalafica)rai pon [1+]<15)
macimutal(ara)ru tinkalilirukalaficeka(l) ponna [5+]<16> n tiruvorriytranikkile kontu
cen [5+] ppo [2+]<17> ponrantavantar<{k>ku nicati yi{r}(rira)ntu coru kutupp(o)
[3+]<18> tarrirampil dha(r)mmasanattu nicati pan(ni)rukanan tan(ta) [5+]<19>
kututto{m}mitta tantafi cenru ninrum pa [2+] ku [6+]<20) (t) tomanom mer collap-
patta vel(i)va(yiD) [7+<21> [10-]

Apparatus

{2 pratidinaMni$andipadistyai « Read dinamadisaddipadiptyai.

'Madras Epigraphical Report for 1904-05, page 50, paragraph 9.



Translation by Krishna Sastri 1920

(Line1.)..... gave two lamp-stands .......... for burning lamps every day.

(L. 3.) In the 30th year of (the reign of) king Parakésarivarman who took Madirai
(Madura), the eldest prince, the prosperous Kodandarama, the illustrious son of $ola-
Perumanadiga] Parakésarivarman, deposited sixty kalafiju of pure gold tested by the
stone of the village, for two perpetual lamps under the supervision of Echchapperuman
of Sirrinaval in Mudichchgla-nadu and of the body-guard (meykappan) Nadaiytiran
of Kdyinalliir, for burning two perpetual lamps in (the temple of ) Mahadéva (Siva) at
Tiruvorriytir as long as the moon and the stars (exist). Out of this gold, in the thirty-fifth
(year) of this king, the residents of the village (iirom) of Vellivayil in Pulalérikil-nadu
(a subdivision) of Pulal-kottam, received thirty kalafiju of pure gold tested by the stone
of the village. The interest on this gold. ... .. received, at the rate of three mafijadi per
kalafiju, (viz.) four and a half kalafiju of gold . ... .. two kalafiju and a quarter of gold for
every six months commencing with (the month of ) Ma$i . . . . shall be received through
the administrators of Tiruvorriyar?...... To the persons who come to demand the
gold (i.e., the interest), we shall give two meals every day. Failing (to do) this . .. ...
to the dharmasana, a fine of twelve kanam per day ... .. gave....... The fine being
deposited, . . .. the standing . . . . we the above-mentioned..... of Vellivayil .........

Commentary

{1> 1t is very likely that one or two lines have been lost at the beginning.
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The phrase tiruvorriyaranikkile has been tentatively translated as “through the administrators of Tiru-
vorriytr”. The term drani may be compared with niranikkan ‘one who takes care of the sluice of a public
tank’.



Tiruvalangadu plates of Rajendra-Chola I. South Indian Inscriptions 3.3. Madras: Govern-
ment Press. Pages 237-239, item 105.



	Summary
	Edition
	Apparatus
	Translation by Krishna Sastri 1920
	Commentary
	Bibliography
	Primary


